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Lucyna Harmon, Dorota Osuchowska (eds.): National identity in translation, Peter Lang,  
2019, 77-95 

Radegundis Stolze, Perspektive – Textperformanz – Resonanz in: Marco Agnetta, Larisa 
Cercel (Hg./eds.), Textperformances und Kulturtransfer / Text Performances and Cultural 
Transfer, Röhrig Universitätsverlag, 2021, 67-86 

Dimitri Zen, Ética da Tradução da Literatura in: Ágora Filosófica 19 (3), 2019, 186-204 

 

B O O K  R E V I E W S  
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Maciej Litwin, review of Lawrence Venuti: Contra instrumentalism. A translation polemic, 
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https://www.lit-verlag.de/publikationen/rechtswissenschaft/72867/institutionelle-und-individuelle-mehrsprachigkeit
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CFP: Yearbook of Translational Hermeneutics / Jahrbuch für Übersetzungshermeneutik, 
Special issue: Cognition and Hermeneutics. Convergences in the Study of Translation, Guest 
editor: Douglas Robinson, Deadline for abstracts: February 15, 2021 

CFP: Übersetzungen für Laien. Übersetzungen von Laien. Perspektiven auf die Laientrans-
lation und Laientranslatologie in der Romania, Sektion, XXXVII. Romanistentag, 4.-7. Oktober 
2021, Augsburg, Deadline für die Einreichung der Abstracts: 31.1.2021 

https://www.hermeneutik-und-kreativitaet.de/jahrbuch-yearbook
https://romanistik.de/aktuelles/4918
https://romanistik.de/aktuelles/4918
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